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Slovensko slovstvo. 
* Kurzgefasste praktische Grammatik der sloveni-

schen Sprache fiir Deutsche. Mit besonderer Berucksich-
tigung der Militdrterminologie. Zum speciellen Gebrauche 
in den Militdrschulen und fiir jene Militars } ivelche in 
ihrem Berufe die slovenische Sprache erlernen wollen. 
Verfasst und verlegt von Andreas K o me l j , k. k. Haupt-
mann im Linien-lnf.-Regimente Baron Maroicic Nr. 7. 
Klagenfurt 1876. Druck der Hermagoras-Druckerei. 

Pod tem naslovom je naš neutrudljivi rojak dal 
ravnokar s l o v n i c o za rabo posebno s l o v e n s k i m 
v o j a k o m na dan. Čutil je namreč, da nikakor ne za­
dostuje, če se le grdi germanizmi iz „kranjske šprahe" 
trebijo iz posameznih besedi, ki jih vojak rabi pri va­
jah svojih; vedel je , da to samo je toliko, kot hišo zi-

, dati s tem, da se streha naredi brez temeljnega zidanja, 
in da vsi drugi ne zaležejo nič, ako jim ni podlaga s l o v ­
n i c a . To mu je bilo povod, da je sestavil kratko slov­
nico slovensko vojakom, ki razumejo nemški, osobito 
po izgledu kratke slovnice Ceske c. k. stotnika in pro­
fesorja C e n s k e g a na c. k. vojaški akademiji. In pravo 
je zadel. Zato radostni pozdravljamo tudi to novo delo 
moža, ki neumorno orje ledino na polji vojaškega slov­
stva vojaške terminologije, in se ponašati mare , da ne 
brez dobrega vspeha, če tudi ga ta ali uni „pisano 
gleda", vsaj se nemčurjev v nobenem stanu ne manjka, 
ki ne ved6, kaj da delajo. Če vojak mora biti čedno 
adjustiran v vsi njegovi opravi, — če se mora spodobno 

obnašati povsod in v vsem, more li kdo zagovarjati to, 
da mu grdo popačene besede maternega svojega jezika 
iz ust gredć v službi njegovi? Ce pa se bo v vojaških 
šolah učil pravilni jezik slovenski in bo prosti vojak 
slišal svojega ohcirja lepi slovenski jezik lepo govoriti, 
odstranile se bodo kmalu spake tudi v vojaškem stanu 
iz milega našega jezika. In sedanji čas , ko po novi 
rekrutni postavi mnogo inteligencije iz u č i t e l j s k e g a 
stanu in družin i z o b r a ž e n i h e n o l e t n i h p r o s t o ­
v o l j c e v prihaja v vojaški stan, bilo bi pač lahko mo­
goče, kmalu vse grde pleve pregnati iz vojaškega go­
vora, ako bi se omenjeni gospodje zavedli dolžnosti, 
tudi o m i k o m a t e r n e g a j e z i k a prineati v svoje 
kroge. Zato posebno njim priporočamo, naj sežejo po 
gosp. K o m e l j e v i slovnici in postanejo apostoli čed­
nega slovenskega jezika v onem oddelku si. naše ar­
made, kjer tudi po ukazih vojnega ministerstva ima 
slovenski jezik veljavo. Knjižica se dobiva menda v 
vseh knjigarnah in tudi pri izdatelju samem, ki sedaj 
službuje v lnomostu (Insbrucku) na Tirolskem. 

* „Mali občni zemljepis11 je nova knjiga, ki jo je 
J. Jesenko v Trstu ravnokar na svitlo dal. Pripravna 
je v prvi vrsti za prve razrede srednjih šol in za uči­
teljska izobraževališča. V srednjih šolah se zdaj — 
dokaz žalostne narodne ravnopravnosti v Avstriji — 
zemljepis povsod, tudi v tako imenovanih slovenskih 
paralelkah nemško uči; zato se zdaj J e s e n k o v a slo­
venska knjiga ne more v šoli rabiti. Priporočati pa j e 
slovenskim dijakom kot pomočna knjiga, ki dobro vstreza 
zlasti takim, ki so nemškega jezika še malo zmožni in 
nemško šolsko knjigo težko razumejo. Vsa pripravna 
pa je knjiga za i z o b r a ž e v a l i š č a učiteljska. Sicer 
se tudi tam povsodi ne podučuje zemljepis v slovenskem 
jeziku (le na Primorskem), pa kot pomočno knjigo naj 
bi si jo vsak kandidat oskrbel. Sicer ne bode kot uči­
telj slovenskim otrokom najpotrebnejših reči zemljepisne 
razlagati mogel. — Priporočamo pa to knjigo tudi sploh 
vsem, ki se hočejo v slovenskem jeziku na kratko pod­
učiti o zemljepisu. O Avstriji pa bodo dosti obširne in 
najnovejše date našli. Knjiga je lično in s precej ve­
likimi črkami tiskana in se dobiva pri knjigarjih po 
80 kraje. 


